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March 22, 2012 

County Clerk/Registrar of Voters (CC/ROV) Memorandum #12097 

TO: All County Clerks/Registrars of Voters 

FROM: 

RE: Presidential Primary Election: Precinct Notices 

Attached is the notice required by Elections Code section 9083.5(d). This notice 
provides an explanation of the new provisions of The Top Two Candidates Open 
Primary Act related to the party-nominated, voter-nominated, and nonpartisan 
contests. This notice should be included in your precinct supplies. Please note 
Elections Code section 14105.1 states that the notices shall be conspicuously 
posted both inside and outside every polling place. 

Attached is the notice in English, as well as in Chinese, Hindi, Japanese, Khmer, 
Korean, Spanish, Tagalog, Thai, and Vietnamese for your use. 

If you have any questions, please feel free to contact me by email at 
jennifer.luckie-bratt@sos.ca.gov or by phone at (916) 651-3734. 
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Primary Elections in California
The Top Two Candidates Open Primary Act requires that all candidates for a voter-nominated office be 
listed on the same ballot. Previously known as partisan offices, voter-nominated offices are state legislative 
offices, U.S. congressional offices, and state constitutional offices. 

In this new open primary system, this means you can vote for any candidate, regardless of what party 
preference you indicated on your voter registration form. Only the two candidates receiving the most 
votes—regardless of party preference—move on to the general election regardless of vote totals. If a 
candidate receives a majority of the vote (50 percent +1), a general election still must be held. Even if 
there are only two candidates in the open primary, a general election is still required. 

Write-in candidates for voter-nominated offices can still run in the primary election. However, a write-in 
candidate can only move on to the general election if the candidate is one of the top two vote-getters in 
the primary election. Additionally, there is no independent nomination process for a general election.

California’s new open primary system does not apply to candidates running for U.S. President, 
county central committee, or local offices. 

California law requires that the following information be printed in this notice.

Party-Nominated/Partisan Offices
Political parties may formally nominate candidates for party-nominated/partisan offices at the primary 
election. A nominated candidate will represent that party as its official candidate for the specific office 
at the general election and the ballot will reflect an official designation. The top vote-getter for each 
party at the primary election moves on to the general election. Parties also elect officers of county central 
committees at the primary election. 

A voter can only vote in the primary election of the political party he or she has disclosed a preference for 
upon registering to vote. However, a political party may allow a person who has declined to disclose a party 
preference to vote in that party’s primary election. 

Voter-Nominated Offices
Political parties are not entitled to formally nominate candidates for voter-nominated offices at the primary 
election. A candidate nominated for a voter-nominated office at the primary election is the nominee of 
the people and not the official nominee of any party at the general election. A candidate for nomination 
to a voter-nominated office shall have his or her party preference, or lack of party preference, stated on 
the ballot, but the party preference designation is selected solely by the candidate and is shown for the 
information of the voters only. It does not mean the candidate is nominated or endorsed by the party 
designated, or that there is an affiliation between the party and candidate, and no candidate nominated 
by the voters shall be deemed to be the officially nominated candidate of any political party. In the county 
sample ballot booklet, parties may list the candidates for voter-nominated offices who have received the 
party’s official endorsement. 

Any voter may vote for any candidate for a voter-nominated office, if they meet the other qualifications 
required to vote for that office. The top two vote-getters at the primary election move on to the general 
election for the voter-nominated office even if both candidates have specified the same party preference 
designation. No party is entitled to have a candidate with its party preference designation move on to the 
general election, unless the candidate is one of the two highest vote-getters at the primary election. 

Nonpartisan Offices
Political parties are not entitled to nominate candidates for nonpartisan offices at the primary election, 
and a candidate at the primary election is not the official nominee of any party for the specific office at the 
general election. A candidate for nomination to a nonpartisan office may NOT designate his or her party 
preference, or lack of party preference, on the ballot. The top two vote-getters at the primary election move 
on to the general election for the nonpartisan office.



California州預選
根據「獲選票最多之兩位候選人公開式預選法案」規定，必須把選民提名競選公職的所有候
選人都列在同一份選票上。由選民提名的公職以前稱為黨派公職，有州立法公職、聯邦國會
公職及依據憲法設立的州府公職。

在此新的開放式預選制度中，您可以投票支持任何候選人，而無論您在選民登記表格中登記
歸屬哪一黨派。祗有獲選票最多的兩名候選人（而無論黨派歸屬）能進入大選，但不考慮總
選票是多少。即使一名候選人獲得多數票(50%+1)，仍須舉行大選。即使開放式預選中僅有
兩名候選人，仍須舉行大選。

選民提名競選公職的自填候選人仍可在預選中參加競選。然而，自填候選人必須是預選中獲
選票最高的兩名候選人之一，才能進入大選。此外，大選沒有獨立提名程序。

California州的新開放式預選制度不適用於競選美國總統、縣中央委員會或當地公職的候選人。

California州法律要求在此通告中列印如下資訊。

政黨提名職位/黨派公職

各政黨可正式提名參加預選的政黨提名職位/黨派公職候選人。獲提名的候選人將代表該政
黨，作為大選中該公職的正式候選人，且選票將反映正式名稱。預選中每個政黨獲選票最高
者進入大選。政黨還在預選中選舉縣中央委員會的官員。

選民祗能在其辦理投票登記時公佈其歸屬的政黨的預選中投票。然而，政黨可能會允許謝絕
公佈黨派歸屬的人士在該黨的預選中投票。

選民提名競選公職

政黨無資格在預選中正式提名參加選民提名競選公職的候選人。獲提名參加選民提名競選 
公職預選的候選人，是民眾的獲提名者，而非任何政黨在大選中的正式獲提名者。獲提名參
加選民提名競選公職競選的候選人，應在選票上列明其黨派歸屬或無黨派歸屬；但黨派歸屬
名稱完全由候選人選取，且僅供選民參考。這並不意味著候選人得到所指政黨的提名或支
持，或該政黨與該候選人之間有隸屬關係。由選民提名的候選人不得被視為任何政黨的正式
提名候選人。在縣選票樣本手冊中，各政黨可列出接受該政黨正式支持的選民提名競選公職
候選人。

任何選民都可以對選民提名競選公職的任何候選人投票，前提是他們符合對該公職投票所規
定的其他資格條件。在預選中兩名獲得最多選票者將進入選民提名競選公職的大選，即便這
兩名候選人均明確指定了相同的黨派歸屬名稱也不例外。對於將某個政黨列為其政黨歸屬選
擇的候選人，任何政黨均無資格讓該位候選人在大選中參選，除非該位候選人是在預選中獲
得最多選票的兩位競選人之一。

非黨派公職

政黨無資格提名參加非黨派公職預選的候選人，而且預選候選人並非任何政黨參加該公職大
選的正式獲提名者。接受非黨派公職提名的候選人不得在選票中指明其黨派歸屬或無黨派歸
屬。預選中兩名獲選票最高者將進入該非黨派公職的大選。
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kOilafÜina-yaa maoM p`aqaimak caunaava
SaIYa- dÜ ]mmaIdvaar AÜpna p`aqaimak AiQainayama Apoxaa krta hO ik matdata-naamaaMikt kayaa-laya ko ilae saBaI ]mmaIdvaar samaana matdana maoM saUcaIbaw haoM. 
matdata-naamaaMikt kayaa-laya eosao rajya vaOQaainak kayaa-laya‚ yaU,esa, ËaMga`osa kayaa-laya‚ AÝr rajya saMvaOQaainak kayaa-laya hOM‚ jaÜ phlao paiT-ja,na kayaa-layaaoM ko 
naama sao jaanao jaato qao.

[saka-matlaba hO‚ [sa naš AÜpna p`aqaimak p`NaalaI maoM‚ [sa baat kI prvaah ike ibanaa ik Aapnao Apnao matdata pMjaIkrNa fama- pr iksa paTI- kI varIyata 
[Migat kI hO‚ Aap iksaI BaI ]mmaIdvaar ko ilae vaÜT kr sakto hOM. sabasao AiQak vaÜT p`aPt krnao vaalao kovala dÜ ]mmaIdvaar - paTI- varIyata kI prvaah 
ike ibanaa- kula vaÜTaoM pr Qyaana ide ibanaa Aama caunaavaaoM maoM Aagao baZ,to hOM. yaid ek ]mmaIdvaar AiQaktma vaÜT p`aPt krta hO³50 p`itSat +1´‚ tba BaI 
Aama caunaava AayaÜŸt ikyaa jaanaa caaihe. yahaÐ tk ik yaid AÜpna p`aqaimak maoM kovala dÜ ]mmaIdvaar haoM‚ tÜ BaI Aama caunaava kI AavaSyakta hÜgaI.  

matdata-naamaaMikt kayaa-layaaoM ko ilae ra[T-[na ]mmaIdvaar tba BaI p`aqaimak caunaava maoM Baaga lao sakto hOM. halaaMik, ek-ra[T ena ]mmaIdvaar Aama caunaava ko 
ilae kovala tBaI Aagao baZ, sakta hO yaid vah ]mmaIdvaar p`aqaimak caunaava ko dÜ SaIYa- vaÜT p`aPt krnao vaalaaoM maoM sao ek hÜ. [sako Alaavaa‚ Aama caunaava ko 
ilae kÜš BaI svatM~ naamaaMkna p`iËyaa nahIM hO.

kOilafÜina-yaa kI naš AÜpna p`aqaimak p`NaalaI yaU,esa,AQyaxa‚ ka]MTI koMd`Iya saimait yaa sqaanaIya kayaa-layaaoM ko ilae Baaga laonao vaalao ]mmaIdvaaraoM ko ilae laagaU 
nahIM hÜtI.

kOilafÜina-yaa kanaUna kI AavaSyakta ko Anausaar [sa naaoiTs maoM inamnailaiKt jaanakarI ip`MT kI jaanaI caaihe.

MpaTI-naamaaMknaÀpaiT-ja,na kayaa-laya

p`aqaimak caunaava maoM rajanaIitk paiT-yaaÐ paTI--naamaaMknaÀpaiT-ja,na kayaa-layaaoM ko ilae AÝpcaairk $p sao ]mmaIdvaaraoM kÜ naamaaMikt kr saktI hOM. Aama caunaava 
maoM ek naamaaMikt ]mmaIdvaar ]sa kayaa-laya ko ek AaiQakairk ]mmaIdvaar ko $p maoM ]sa paTI- ka p`itinaiQa%va krogaa AÝr matdana ek AaiQakairk pd kÜ 
idKaegaa. p`aqaimak caunaava maoM p`%yaok paTI- ka sabasao AiQak vaÜT p`aPt krnao vaalaa vyai> Aama caunaavaaoM maoM Aagao baZ,ogaa. p`aqaimak caunaava maoM paiT-yaaÐ ka]MTI 
koMd`Iya saimaityaaoM ko AiQakairyaaoM ka caunaava BaI krtI hOM. 

matdata kovala ]sa rajanaIitk paTI- ko p`aqaimak caunaava maoM vaÜT do sakta hO‚ ŸsakI varIyata ka Kulaasaa ]sanao vaÜT ko ilae pMjaIkrNa ko samaya pr ikyaa hO. 
halaaMik‚ rajanaIitk paTI- Wara paTI- ko p`aqaimak caunaava maoM eosao vyai> kÜ vaÜT donao kI Anaumait dI jaa saktI hO‚ Ÿsanao paTI- varIyata ka Kulaasaa krnao  
sao manaa kr idyaa qaa.

matdata-naamaaMkna kayaa-laya 

rajanaIitk paiT-yaaoM kÜ AÝpcaairk $p sao p`aqaimak caunaava maoM matdata naamaaMkna kayaa-layaaoM ko ilae ]mmaIdvaaraoM kÜ naamaaMikt krnao ka AiQakar nahIM hOM. 
p`aqaimak caunaava maoM matdata-naamaaMkna kayaa-laya ko ilae naamaMikt ]mmaIdvaar laÜgaaoM ka naaimat ]mmaIdvaar hÜta hO AÝr Aama caunaava maoM iksaI paTI- ka 
AaiQakairk naaimat ]mmaIdvaar nahIM hÜta. ek matdata-naamaaMkna kayaa-laya ko naamaaMkna ko ilae matdana pr bataš gaš ]mmaIdvaar kI ApnaI paTI- varIyata 
hÜ saktI hO‚ yaa varIyata nahIM hÜ saktI‚ laoikna paTI- varIyata pd ka caunaava pUNa- $p sao ]mmaIdvaar Wara ikyaa jaata hO AÝr kovala matdataAaoM kI 
jaanakarI ko ilae idKayaa jaata hO.[saka matlaba yah nahIM hO ik ]mmaIdvaar ka paTI- Wara naamaaMkna yaa samaqa-na ikyaa jaa rha hO‚ yaa yah ik paTI- AÝr  
]mmaIdvaar ko baIca kÜš saMbaMQa hO AÝr matdataAaoM Wara naamaaMikt iksaI BaI ]mmaIdvaar kÜ AaiQakairk tÝr pr rajanaIitk paTI- ka naaimat ]mmaIdvaar nahIM 
samaJaa jaaegaa. ka]MTI matdana puistka ko namaUnao maoM paiT-yaaoM Wara matdana-naamaaMkna kayaa-layaaoM ko ilae ]mmaIdvaaraoM kÜ saUcaIbaw ikyaa jaa sakta hO‚ ŸnhaoMnao 
paTI- ka AaiQakairk  samaqa-na p`aPt ikyaa hO.

matdana-naamaaMkna kayaa-laya ko ilae kÜš BaI matdata iksaI BaI ]mmaIdvaar kÜ vaÜT do sakta hO‚ yaid vao ]sa kayaa-laya ko ilae vaÜT donao kI Anya yaÜgyataAaoM 
kÜ pUra krto hOM. p`aqaimak caunaava maoM sabasao AiQak vaÜT-p`aPt krnao vaalao SaIYa- vyai> matdata-naamaaMkna kayaa-laya ko ilae Aama caunaava ko ilae Aagao baZ,oMgao 
caaho‚ dÜnaaoM ]mmaIdvaaraoM nao samaana paTI- varIyata pd kÜ inaid-YT ikyaa hO. iksaI BaI paTI- kÜ ApnaI paTI- varIyata pd\ inaid-YT krnao vaalao ek ]mmaIdvaar 
kÜ Aama caunaava maoM Aagao baZ,nao ka AiQakar nahIM hO‚ jaba tk ik ]mmaIdvaar Aama caunaavaaoM pr sabasao AiQak vaÜT-p`aPt krnao vaalaaoM maoM sao ek naa hÜ.

naa^napaiT-ja,na kayaa-laya 

rajanaIitk paiT-yaaoM kÜ ]mmaIdvaaraoM kÜ p`aqaimak caunaavaaoM pr naa^napaiT-ja,na kayaa-layaaoM ko ilae naamaaMikt krnao ka AiQakar nahIM hO AÝr p`aqaimak caunaava 
ka ek ]mmaIdvaar Aama caunaava maoM iksaI ivaiSaYT kayaa-laya ko ilae iksaI paTI- ka AaiQakairk naaimat vyai> nahIM hÜta. ek naa^napaiT-ja,na kayaa-laya maoM 
naamaaMkna ko ilae ]mmaIdvaar Wara matdana pr ApnaI paTI- varIyata nahIM BaI caunaI jaa saktI‚ yaa paTI- varIyata ko ibanaa hÜ sakta hO. p`aqaimak caunaava maoM 
sabasao AiQak vaÜT-p`aPt krnao vaalao dÜ vyai> naa^napaiT-ja,na kayaa-laya ko ilae Aama caunaava pr Aagao baZ,to hOM.
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California州の予備選挙
上位二位候補者開放型予備選挙法令は、有権者指名公職に立候補する全候補者名が同じ投票
用紙に記載されることを要請します。以前は政党公職として知られていましたが、有権者指
名公職は州議会、連邦議会、及び州憲法評議会の公職です。

この新しい開放型予備システムは、有権者登録時に表明した支持政党に関わらず、有権者は
どの候補者にも投票できます。合計得票数には関係なく最多数の票を得た2名の候補者が—支
持政党に関わらず—総選挙に進めます。候補者一人が多数票(50パーセント+1)を得票した場
合でも、総選挙は実施されます。開放型予備選挙にたった2名の候補者しかいない場合でも総
選挙は実施されます。

有権者指名公職の記名投票候補者も予備選挙に立候補できます。しかしながら、記名投票候
補者は予備選挙で上位二名の得票者のうちの一名の場合のみ総選挙に進めます。加えて、総
選挙には独立指名プロセスはありません。

California州の新しい開放型予備システムは米国大統領、郡中央委員会、または、地方公職に立候補
する候補者には適用されません。

California州法は本通知に以下の情報を記載することを要請します。

政党-指名/党派公職
政党は政党-指名/党派公職の候補者を公式に予備選挙で指名できます。指名を受けた候補者
は総選挙における指定公職の公式候補者として当該政党を代表し、投票用紙にはその公式公
職が記載されます。予備選挙の各政党の上位得票者は総選挙に進みます。政党はまた予備選
挙で郡中央委員会の代表者を選出します。

政党の予備選挙では、有権者は有権者登録時に表示した政党のみに投票します。しかしなが
ら、支持政党を表明しなかった有権者も政党の予備選挙に投票できる場合があります。

有権者指名公職
政党は予備選挙の有権者指名公職の候補者を公式に指名できません。予備選挙で有権者 
指名公職に指名された候補者は州民の候補者であり、総選挙の公式な政党候補者ではありま
せん。有権者指名公職の指名獲得を求める候補者は、投票用紙に支持政党又は支持政党なし
を記載することができますが、支持政党は候補者による選択であり有権者のみに開示されま
す。これは、候補者が当該政党から指名されたり支援を受けたことではなく、また、当該政
党と候補者間に所属関係があるものでありません。また、有権者によって指名された候補者
は政党から公式に指名されたものではありません。政党は、郡投票用紙見本冊子に政党から
公式に支援を受けた有権者指名公職の候補者の一覧表を載せることができます。

有権者は、有権者指名公職に投票する資格があればその公職のどの候補者にも投票できま
す。予備選挙の上位得票者二名が有権者指名公職の総選挙に進めます。両候補者が同じ政党
を特定した場合でも適用されます。予備選挙での上位得票者二名のうちの一名が当該政党で
ない限り、総選挙に進む当該政党を支持する候補者を当該政党の候補者とすることはできま
せん。

無所属の公職
政党は予備選挙において無党派公職の候補者を指名できません。予備選挙の候補者は総選挙
における特定公職の政党の公式指名候補者ではありません。無党派公職の候補者は、支持政
党を表明または支持政党なしを投票用紙に表記できません、予備選挙の上位二位の得票者
は、無党派公職の総選挙に進めます。
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kareá¼eqñatsakl,gkñúgrdækalIhV&rj¨a
c,ab´kareá¼eqñatsakl,gsMrab´eRCIserIsebkçCnkMBUlBIrnak´ .(The Top Two Candidates Open Primary Act) .tMrUvfa RKb´ebkçCnTaMgGs´ 
QreQµa¼sMrab´kariyal&yGñkeá¼eqñatEtgtaMgKWRtÚvrayeQµa¼enAkñúgRkdassnøwkeqñatEtmYy>.knøgmkBImunehAfakariyal&ybkßB&næ .(partisan 
offices), kariyal&yGñk eá¼eqñatEtgtaMg (voter-nominated offices) KWCakariyal&ynItibBaØtþirdæ, kariyal&ysPaénshrdæGaemrik.nigkariyal&y 
rdæFmµnuBaØrdæ>
enAkñúgRbB&n§eá¼eqñatsakl,gfµIen¼ mann&yfaGñkGaceá¼eqñatykebkçCnNak¾án edayminKitBIKN£bkßGaTiPaB.EdlGñkánbBa¢ak´enAkñúgb&NÑcu¼eQµa¼ 
eá¼eqñatrbs´Gñk>..KWmanEtebkçCnBIrrUbb¨ueNÑa¼EdlTTYlánsnøwkeqñat    eRcInCageK.- edayminKitBIKN£bkßGaTiPaB.- bnþeTAkareá¼eqñatCasakl 
edayminKitBIcMnYnsrubsnøwkeqñat>.ebIsinCabekçCnmñak´TTYlánsMeLgPaKeRcInéneqñat. (50 PaKry .+1) kareá¼eqñatCasaklKWenAEteFVIbnþeTAeTot>.
eTa¼bICamanEtebkçCnBIrnak´enAkñúgkareá¼eqñatsakl,gk¾edaykareá¼eqñatsaklKWenAEttMrUv{üeFVI>
ebkçCnEdlcareQµa¼cUlkñúgsnøwkeqñatsMrab´kariyal&yeá¼eqñatEtgtaMgk¾GacQreQµa¼enAkñúgkareá¼eqñatsakl,gánEdr>   .eTa¼bIdUecñ¼k¾edayebkçCn 
EdlcareQµa¼cUlkñúgsnøwkeqñatGacbnþQreQµa¼ánsMrab´Etkareá¼eqñatsakleTot .lu¼RtaEtebkçCnena¼KWCaebkçCnmñak´énGñkeRCIserIskMBUlBIrnak´enA
kñúgkareá¼eqñatsakl,g>   ..EfmBIelIen¼. KWKµandMeNIrkarEtgtaMgedayÉkraCüsMrab´kareá¼eqñatsakleT> 
RbB&næsakl,geá¼eqñatfµIénrdækalIhV&rj¨aminG nuvtþn_cMeBa¼ebkçCnEdlQreQµa¼sMrab´RbFanaFbtIénshrdæGaemrik.KN£kmµkarkNþalsMrab´exanFI. 
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c,ab´rdækalIhV&rjuatMrUvfa Bt’mandUcteTAen¼nwgmaneá¼Bum<enAkñúg esck þICUndMNwgen¼>

bkßEtgtaMg/kariyal&ybkßB&næ
KN£bkßneyaáyGacEtgtaMgebkçCnCapøÚvkarsMrab´kariyal&ybkßEtgtaMg/kariyal&ybkßB&næenAeBleá¼eqñatsakl,g> ebkçCnEdlánEtgtaMgnwg 
tMNag{üKN£bkßena¼CaebkçCnpøÚvkarrbs´KN£bkßsMrab´QrenAkariyal&yNamYyCak´lak´eBleá¼eqñatsakl.ehIycMnYnsnøwkeqñatnwgqøú¼bBa©aMg
BIkarcat´taMgena¼CapøÚvkar>.GñkEdlTTYlánsnøwkeqñatkMBUlenAkñúgbkßnimYy@enAeBleá¼eqñatsakl,gnwgbnþeTAQreQµa¼eBleá¼eqñatsakl>..
KN£bkßnimYy@k¾maneRCIsm®nþIKN£kmµkarkNþalénexanFIenAeBleá¼eqñatsakl,grbs´bkßEdr>
Gñkeá¼eqñatGaceá¼eqñatenAeBleá¼eqñatsakl,génKN£bkßneyaáyGaTiPaBsMrab´enAeBlkarcu¼eQµa¼edIm,Ieá¼eqñat>   .eTa¼bICay¨agNa KN£bkß 
neyaáymYyGacGnuBaØatbuK:lmñak´EdlbdiesFminRáb´BIKN£bkßGaTiPaBeá¼eqñatenAkñúgkareá¼eqñatsakl,génKN£bkßena¼ánEdr>   

kariyal&yGñkeá¼eqñatEtgtaMg.(Voter-Nominated Offices)

KN£bkßneyaáyTaMgLayKWminmansiTiæedIm,IEtgtaMgebkçCnCapøÚvkarsMrab´kariyal&yGñkeá¼eqñatEtgtaMgenAeBleá¼eqñatsakl,gáneT>. 
ebkçCnEtgtaMgsMrab´kariyal&yGñkeá¼eqñatEtgtaMgenABeleá¼eqñatsakl,gKWCaGñkEtgtaMgénBlrdæKWminEmnCaGñkEtgtaMgedayKN£bkßNamYy
enAeBleá¼eqñatsakleT> .ebkçCnEtgtaMgsMrab´kariyal&yGñkeá¼eqñatEtgtaMgKYrEtmanKN£bkßGaTiPaBrbs´eK¦KµanKN£bkßGaTiPaBrbs´eK.
EdlEcgcu¼enAkñúgsnøwkeqñat.k¾b¨uEnþkarEtgtaMgKN£bkßGaTiPaBKWRtÚváneRCIserIsedayebkçCnEtmñak´Ég.ehIyk¾manbgHajsMrab´CaBt’manrbs´Gñk 
eá¼eqñatEtb¨ueNÑa¼>.en¼KWKµann&yfaebkçCnRtÚváneKEtgtaMg.¦yl´RBmedayGñkcat´taMgBIKN£bkß .¦faKWmanTMnak´TMngrvagKN£bkßnigebkçCnena¼eT  
ehIyKµanebkçCnRtÚvánEtgtaMgedayGñkeá¼eqñatKYrRtÚvcat´TukfaebkçCnEtgtamCapøÚvkarrbs´KN£bkßneyaáyNamYyeLIy> .enAkñúgkUnesovePAeá¼  
eqñatKMrUénexanFIKN£bkßTaMgGs´Gaccu¼rayeQµa¼ebkçCnsMrab´kariyal&yGñkeá¼eqñatEtgtaMg EdlánTTYledaymankarKaMRTCapøÚvkarBIKN£bkß>
Gñkeá¼eqñatmñak´@Gaceá¼eqñatsMrab´ebkçCnNak¾án.sMrab´kariyal&yGñkeá¼eqñatEtgtaMg.ebIsinCaebkçCnTaMgena¼CYbnUvKuNsm,tþiénkartMrUvepßg@ 
eTotedIm,IeRCIstaMgsMrab´kariyal&yena¼>.ebkçCnkMBUlBIrnak´EdlánmkBIkareá¼eqñatsakl,gRtÚvbnþeTAkareá¼eqñatsaklsMrab´kariyal&yGñkeá¼eqñat 
EtgtaMgeTa¼bICaebkçCnTaMgBIrnak´ena¼mankarbBa©ak´EtgtaMgBIKN£bkßGaTiPaBdUcKñak¾eday>..KµanKN£bkßNamYyRtÚvmansiTæidak´ebkçCnEdlEtg 
taMgedayKN£bkßGaTiPaB{übnþeTAkareá¼eqñatsakláneT elIkElgEtebkçCnena¼KWCaebkçCnmñak´éncMeNamGñkTTYlsnøwkeqñatkMBUlTaMgBIrenAeBleá¼ 
eqñatsakl,g> 

kariyal&yeRkAbkßB&næ
KN£neyaáyTaMgGs´minGacpþl´siTæiEtgtaMgebkçCnxøÜnsMrab´bMerIkariyal&yBIeRkAbkßB&næenAeBleá¼eqñatsakl,gáneT.ehIyebkçCnEdlQreQµa¼ 
eá¼eqñatsakl,gKWminEmnCaGñkEtgtaMgCapøÚvkarénKN£bkßNamYysMrab´kariyal&yCak´lak´enAeBleá¼eqñatsakleLIy>.   ebkçCnEdlEtgtaMgsMrab´ 
kariyal&yeRkAbkßB&næ.minGaccat´taMgsMrab´KN£bkßGaTiPaBrbs´eK.¦minEmnKN£bkßGaTiPaBrbs´eKeTenAkñúgsnøwkeqñateT>.GñkTTYlkarCab´eqñat 
kMBUlBIrrUbeBleá¼eqñatsakl,gena¼bnþeTAkareá¼eqñatsaklsMrab´CaebkçCnkariyal&yenAeRkAbkßB&næ> 
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캘리포니아 주 예비선거

1, 2위 후보를 가려내는 공개 예비선거법에 따라 유권자 지명 공직자 선거에 출마한 후보자들은 
모두 동일한 투표지에 기재되어야 합니다. 과거 정당 관련직이라고 했던 유권자 지명 공직은 
주 법제처, 미국 국회사무국, 주 헌법에 준거한 공직 등입니다.

이 새로운 공개 예비선거 제도에서는 귀하가 유권자 등록 양식에 기입한 지지 정당에 관계 
없이 어떤 후보에게든 투표할 수 있습니다. 총 득표수와 무관하게 득표수가 가장 높은 후보 
두 명(지지 정당에 관계 없이)만 총선에 출마하게 됩니다. 한 후보가 투표의 과반수(50
퍼센트 +1)를 얻은 경우에도 총선은 실시해야 합니다. 공개 예비선거에 출마한 후보가 단 둘 
뿐이더라도 총선은 필요합니다.

유권자 지명 공직자 선거의 기명 후보자도 공개 예비선거에 출마할 수 있습니다. 단, 기명 
후보자는 공개 예비선거에서 가장 많은 표를 얻은 상위 2인에 속해야만 총선에 출마할 수 
있습니다. 또한 총선에는 개별적인 후보자 지명 과정이 없습니다.

캘리포니아 주의 새로운 공개 예비선거 제도는 미국 대통령, 카운티 중앙 위원회, 지방 사무소 
선거에 출마한 후보자에게는 적용되지 않습니다.

캘리포니아 주 법률에 따라 본 통지서에는 다음과 같은 정보가 제공되어야 합니다.

정당 지명/정당 관련 공직

정당은 예비선거에서 정당 지명/정당 관련 공직 후보자를 공식적으로 지명할 수 있습니다. 
특정 공직을 선출하는 총선 및 투표의 공식 후보라는 것은 곧 공식적인 지명을 의미하므로 
지명된 후보는 해당 정당을 대표합니다. 예비선거에서 각 정당별로 가장 많은 표를 얻은 후보가 
총선에 출마합니다. 또 정당들은 예비 선거에서 카운티 중앙 위원회 위원도 선출합니다.

유권자는 유권자 등록시 공개한 지지 정당의 예비선거에만 투표할 수 있습니다. 하지만 정당 
측에서는 지지 정당 공개를 거부한 유권자가 자기 정당의 예비선거에 참여하도록 허용할 수 
있습니다.

유권자 지명 공직자

정당들은 예비선거에서 유권자 지명 공직자 선거 후보를 공식 지명할 권한이 없습니다. 
예비선거에서 유권자 지명 공직자 후보로 지명된 후보는 주민들이 추천한 후보이며 총선에 
출마할 특정 정당의 공식 지명자가 아닙니다. 유권자 지명 공직자 지명 후보는 자기가 
지지하는 정당 명이나 그런 정당이 없다는 사실을 투표지에 명시해야 합니다. 이때 지지 
정당은 후보자 본인의 의지로 선택해야 하며 이는 유권자들에게 정보를 제공하기 위한 
목적으로만 공개됩니다. 이는 후보자가 명시한 정당의 지명 혹은 지지를 받는다거나 정당과 
후보자 사이에 제휴 관계가 존재한다는 의미가 아니며 유권자들이 추천한 후보를 특정 
정당의 공식 지명 후보로 간주해서는 안 됩니다. 정당은 카운티 견본 투표지 책자에 정당의 
공식 지지를 받는 유권자 지명 공직자 후보를 기재할 수 있습니다.

유권자는 해당 공직에 선출되는 데 필요한 자격을 갖춘 유권자 지명 공직자 후보라면 
누구에게나 투표할 수 있습니다. 예비선거에서 가장 많은 표를 획득한 후보자 두 명은 비록 
같은 정당을 지지하더라도 유권자 지명 공직자 선출을 위한 총선에 나란히 진출합니다. 
정당은 총선에 참여할 때 자기들을 지지한다고 천명한 후보자를 내보낼 수 없지만, 해당 
후보가 예비선거에서 가장 많은 표를 획득한 두 후보 중 한 명인 경우에는 가능합니다.

무소속 공직

정당들은 예비선거에서 무소속 공직 선거 후보를 공식 지명할 자격이 없으며 예비선거 후보는 
총선에서 선출하는 특정 공직에 대한 정당의 공식 후보 지명자가 아닙니다. 무소속 공직 지명 
후보는 투표지에 본인의 지지 정당을 명시하지 않거나 지지 정당이 없을 수도 있습니다. 
예비선거에서 가장 많은 표를 획득한 후보자 두 명이 무소속 공직 총선에 진출합니다.
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Elecciones Primarias en California
La Ley de Primaria Abierta de los Dos Primeros Candidatos exige que todos los candidatos para un cargo 
nominado por los votantes se incluyan en la misma boleta electoral. Anteriormente conocidos como cargos 
partidistas, los cargos nominados por los votantes son cargos legislativos estatales, cargos del Congreso de 
Estados Unidos y cargos constitucionales estatales.
En este nuevo sistema de primaria abierta, esto significa que puede votar por cualquier candidato, sin importar 
la preferencia partidista que eligió en su formulario de inscripción del votante. Solo los dos candidatos que 
reciban la mayor cantidad de votos—sin importar la preferencia de partido—pasan a la elección general 
independientemente de los totales de votos. Si un candidato recibe la mayoría de los votos (50 por ciento +1), 
aún se debe realizar una elección general. Incluso si hay solo dos candidatos en la primaria abierta, aún se debe 
realizar una elección general.
Los candidatos por escrito para cargos nominados por los votantes aún se pueden postular para la elección 
primaria. Sin embargo, un candidato por escrito solo puede pasar a la elección general si es uno de los dos 
candidatos que hayan recibido la mayor cantidad de votos en la elección primaria. Además, no hay un proceso 
de nominación independiente para una elección general.
El nuevo sistema de primaria abierta de California no se aplica a los candidatos que se estén postulando 
para Presidente de los Estados Unidos, comité central del condado, ni cargos locales.
La ley de California exige que la siguiente información se incluya en este aviso.

Cargos Nominados por el Partido/Partidistas
Los partidos políticos pueden nominar formalmente a candidatos para cargos nominados por el partido/
partidistas en la elección primaria. Un candidato nominado representará a ese partido como su candidato oficial 
para el cargo específico en la elección general y la boleta electoral incluirá una designación oficial. El candidato 
con mayor cantidad de votos por cada partido en la elección primaria pasa a la elección general. Los partidos 
también eligen a funcionarios de comités centrales de condados en la elección primaria.

Un votante solo puede votar en la elección primaria del partido político por el cual indicó su preferencia al 
momento de inscribirse para votar. Sin embargo, un partido político puede permitir que una persona que se ha 
rehusado a divulgar su preferencia partidaria vote en la elección primaria de ese partido.

Cargos Nominados por el Votante
Los partidos políticos no pueden nominar formalmente a candidatos para cargos nominados por los votantes en 
la elección primaria. Un candidato nominado para un cargo nominado por los votantes en la elección primaria 
es la persona nominada por la gente y no la nominación oficial de ningún partido en la elección general. Un 
candidato para nominación para un cargo nominado por los votantes debe establecer su preferencia partidista, o 
la falta de preferencia partidista, en la boleta electoral, pero solo el candidato puede seleccionar la designación de 
preferencia partidista y esta se incluye solo para información de los votantes. No significa que el candidato esté 
nominado o apoyado por el partido designado, o que exista alguna afiliación entre el partido y el candidato, ni 
se debe considerar que ningún candidato nominado por los votantes sea el candidato oficialmente nominado de 
un partido político. En el folleto de la boleta electoral de muestra del condado, los partidos pueden incluir los 
candidatos para los cargos nominados por los votantes que han recibido el respaldo oficial del partido.
Cualquier votante puede votar por cualquier candidato para un cargo nominado por los votantes, si cumplen 
con los otros requisitos necesarios para votar para ese cargo. Los dos candidatos que reciban la mayor cantidad 
de votos en la elección primaria avanzan a la elección general para el cargo nominado por los votantes, incluso 
si ambos candidatos han especificado la misma designación del partido de preferencia. Ningún partido puede 
hacer participar en la elección general a un candidato con designación para dicho partido a menos que tal 
candidato haya sido uno de los dos que obtuvieron la mayor cantidad de votos en la elección primaria.

Cargos No Partidistas
Los partidos políticos no tienen derecho a nominar candidatos para cargos no partidistas en la elección primaria, 
y un candidato en la elección primaria no es el candidato oficial de ningún partido para el cargo específico en la 
elección general. Un candidato para nominación para un cargo no partidista NO puede designar su preferencia 
partidista, o la falta de ella, en la boleta electoral. Los dos candidatos que reciban la mayor cantidad de votos en 
la elección primaria avanzan a la elección general para el cargo no partidista.
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Mga Primaryang Halalan sa California
Ang Batas sa Bukas na Primarya ng Nangungunang Dalawang Kandidato ay nag-aatas na ang lahat ng kandidato 
para sa isang iminungkahi-ng-botante na katungkulan ay ilista sa iisang balota. Dating kilala bilang mga partidistang 
katungkulan, ang mga iminumungkahi-ng-botante na katungkulan ay mga pambatasang katungkulan ng estado, mga 
katungkulang pangkongreso ng Estados Unidos, at mga katungkulan ayon sa saligang-batas ng estado.

Sa bagong sistemang ito ng bukas na primarya, makakaboto ka para sa sinumang kandidato, anuman ang kinakatigang 
partido na ipinabatid mo sa iyong porma ng pagpaparehistro ng botante. Dalawang kandidato lamang na tumanggap 
ng karamihan ng mga boto—anuman ang kinakatigang partido—ang susulong sa pangkalahatang halalan anuman 
ang mga kabuuan ng boto. Kung ang kandidato ay tumanggap ng mayoriya ng boto (50 porsiyento +1), ang isang 
pangkalahatang halalan ay dapat pa ring ganapin. Kahit na may dalawa lamang kandidato sa bukas na primarya, ang 
isang pangkalahatang halalan ay iniaatas pa rin.

Ang mga isinusulat-lamang na kandidato para sa mga iminumungkahi-ng-botante na katungkulan ay makatatakbo 
pa rin sa primaryang halalan. Gayunman, ang isang isinusulat-lamang na kandidato ay makasusulong lamang sa 
pangkahalatang halalan kung ang kandidato ay isa sa dalawang nakakuha ng pinakamaraming boto sa primaryang 
halalan. Dagdag dito, walang independiyenteng proseso ng pagmungkahi para sa isang pangkalahatang halalan.

Ang bagong bukas na sistema ng primarya ay hindi umaaplay sa mga kandidatong kumakandidato para sa 
Presidente ng Estados Unidos, komite sentral ng county, o mga lokal na opisina.

Ang batas ng California ay nag-aatas na ang sumusunod na impormasyon ay ililimbag sa paunawa na ito.

Mga Iminumungkahi-ng-Partido/Partidistang Katungkulan
Ang mga partidong pampulitika ay maaaring pormal na magmungkahi ng mga kandidato para sa mga iminumungkahi-
ng-partido/partidistang katungkulan sa primaryang halalan. Ang isang iminungkahing kandidato ay kakatawan 
sa partidong iyon bilang opisyal na kandidato nito para sa partikular na katungkulan sa pangkalahatang halalan at 
ang balota ay magpapakita ng opisyal na pagtatalaga. Ang nakakuha ng pinakaraming boto para sa bawat partido sa 
primaryang halalan ay susulong sa pangkalahatang halalan. Ang mga partido ay maghahalal din ng mga opisyal ng mga 
komite sentral sa primaryang halalan.

Ang isang botante ay makaboboto lamang sa primaryang halalan ng partidong pampulitika na nagsiwalat siya ng 
pagkatig noong nagparehistro para makaboto. Gayunman, ang isang partidong pampulitika ay maaaring magpahintulot 
sa isang tao na tumangging magsiwalat ng kinakatigang partido na bumoto sa primaryang halalan ng partidong iyon.

Mga Iminumungkahi-ng-Partido na Katungkulan
Ang mga partidong pampulitika ay hindi karapat-dapat na pormal na magmungkahi ng mga kandidato para sa mga 
iminumungkahi-ng-botante na katungkulan sa primaryang halalan. Ang isang kandidatong iminungkahi para sa 
isang iminumungkahi-ng-botante na katungkulan sa primaryang halalan ay ang iminungkahi ng mga tao at hindi ang 
opisyal na iminungkahi ng alinmang partido sa pangkalahatang halalan. Ang isang kandidato para sa pagmungkahi 
sa isang iminumungkahi-ng-botante na katungkulan ay dapat ihayag ang kanyang kinakatigang partido, o kawalan 
ng kinakatigang partido, sa balota, pero ang pagtatalaga ng kinakatigang partido ay pinipili ng kandidato lamang 
at ipinakikita para sa impormasyon ng mga botante lamang. Ito ay hindi nangangahulugan na ang kandidato ay 
iminungkahi o inendorso ng itinalagang partido, o may pagkakaugnay sa pagitan ng partido at kandidato, at walang 
kandidatong iminungkahi ng mga botante na dapat ituring na opisyal na iminungkahing kandidato ng alinmang 
partidong pampulitika. Sa buklet ng halimbawang balota ng county, ang mga partido ay maaaring maglista ng mga 
kandidato para sa mga iminumungkahi-ng-botante na katungkulan na tumanggap ng opisyal na pagrekomenda ng 
partido.

Sinumang botante ay maaaring bumoto para sa sinumang kandidato para sa isang iminumungkahi-ng-botante na 
katungkulan, kung sila ay nakatutugon sa ibang mga kuwalipikasyon na iniaatas upang makaboto para sa katungkulang 
iyon. Ang dalawang nakakuha ng pinakaraming boto sa primaryang halalan ay susulong sa pangkalahatang halalan para 
sa iminumungkahi-ng-botante na katungkulan kahit na ang parehong kandidato ay tumukoy ng pagtatalaga sa iisang 
kinakatigang partido. Walang partido na karapat-dapat isulong ang isang kandidado na may itinalagang kinakatigang 
partido sa pangkalahatang halalan,  maliban kung ang kandidato ay isa sa dalawang pinakamarami ang mga nakuhang 
boto sa primaryang halalan.

Mga Di-partidistang Katungkulan
Ang mga partidong pampulitika ay hindi karapat-dapat na magmungkahi ng mga kandidato para sa mga di-
partidistang katungkulan sa primaryang halalan, at ang isang kandidato sa primaryang halalan ay hindi ang opisyal na 
iminungkahi ng alinmang partido para sa partikular na katungkulan sa pangkalahatang halalan. Ang isang kandidato 
para sa pagmungkahi sa isang di-partidistang katungkulan ay maaaring HINDI magtalaga ng kanyang kinakatigang 
partido, o kawalan ng kinakatigang partido, sa balota. Ang dalawang nakakuha ng pinakaraming boto sa primaryang 
halalan ay susulong sa pangkalahatang halalan para sa di-partidistang katungkulan.



การเลือกตั้งขั้นต้นก่อนการเลือกตั้งทั่วไปในรัฐแคลิฟอร์เนีย
กฎหมายว่าด้วยการเลือกตั้งขั้นต้นแบบเปิดเพื่อหาผู้สมัครรับเลือกตั้งสองอันดับแรก (Top Two Candidates Open Primary Act) กำ�หนดว่า ผู้
สมัครรับเลือกตั้งทั้งหมดสำ�หรับตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลงคะแนนได้เสนอ การเสนอชื่อให้ดำ�รงตำ�แหน่งของผู้ออกเสียงลงคะแนนนั้นจะต้องมีรายชื่ออยู่
ในรายการบัตรลงคะแนนเดียวกัน การเสนอชื่อให้ดำ�รงตำ�แหน่งของผู้ออกเสียงลงคะแนนซึ่งเดิมรู้จักกันว่าตำ�แหน่งพลพรรค ตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลง
คะแนนเสนอเป็นตำ�แหน่งการออกกฎหมายของรัฐ สภานิติบัญญัติของสหรัฐฯ และตำ�แหน่งเกี่ยวกับรัฐธรรมนูญของรัฐ 

ในระบบการเลือกตั้งขั้นต้นแบบเปิดเพื่อหาผู้สมัครรับเลือกตั้ง หมายความว่าท่านสามารถออกเสียงเลือกตั้งสำ�หรับผู้สมัครรับเลือกตั้งรายใดรายหนึ่ง
ได้ ไม่ว่าท่านจะได้ระบุแล้วว่าท่านพึงพอใจพรรคใดในแบบฟอร์มการลงทะเบียนเลือกตั้งของท่านหรือไม่ ผู้สมัครรับเลือกตั้งสองรายที่ได้รับคะแนน
เลือกตั้งมากที่สุดเท่านั้น – ที่จะดำ�เนินการต่อไปในการเลือกตั้งโดยทั่วไปโดยไม่ว่าคะแนนออกเสียงเลือกตั้งโดยรวมจะเป็นอย่างไร –และไม่ว่าเป็น
พรรคที่ท่านพึงพอใจหรือไม่ หากผู้สมัครรับเลือกตั้งได้รับคะแนนเสียงข้างมาก (50 เปอร์เซ็นต์ +1) การเลือกตั้งทั่วไปยังจะต้องดำ�เนินต่อไป แม้ว่า
จะมีผู้สมัครรับเลือกตั้งอยู่เพียงสองรายในการเลือกตั้งขั้นต้นแบบเปิดเพื่อหาผู้สมัครรับเลือกตั้ง

การลงคะแนนเสียงให้ผู้สมัครรับเลือกตั้งที่ไม่ได้อยู่ในรายชื่อ (Write-in candidates) สำ�หรับตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลงคะแนนได้เสนอยังสามารถอยู่
ในการเลือกตั้งขั้นต้นได้ อย่างไรก็ตาม การลงคะแนนเสียงให้ผู้สมัครรับเลือกตั้งที่ไม่ได้อยู่ในรายชื่อสามารถดำ�เนินการต่อไปยังการเลือกตั้งทั่วไปได้ถ้า
ผู้สมัครรับเลือกตั้งสองอันดับแรกเป็นผู้ที่ประสบผลสำ�เร็จจนทำ�ให้ผู้ออกเสียงลงคะแนนสนใจ (vote-getters) ในการเลือกตั้งขั้นต้น นอกจากนี้แล้วก็
ไม่มีกระบวนการการเสนอชื่ออิสระสำ�หรับการเลือกตั้งทั่วไป

ระบบการเลือกตั้งขั้นต้นแบบเปิดเพื่อหาผู้สมัครรับเลือกตั้งของรัฐแคลิฟอร์เนียไม่นำ�มาใช้กับผู้สมัครรับเลือกตั้งที่เข้าแข่งขันเพื่อรับเลือกเป็น
ประธานาธิบดีของสหรัฐอเมริกา คณะกรรมการกลางของมณฑล หรือสำ�นักงานท้องถิ่น

กฎหมายของรัฐแคลิฟอร์เนียกำ�หนดว่า ข้อมูลต่อไปนี้ได้ตีพิมพ์ไว้ในประกาศนี้

ตำ�แหน่งที่พรรคเสนอ/ตำ�แหน่งพลพรรค
พรรคการเมืองอาจเสนอชื่อผู้สมัครรับเลือกตั้งตำ�แหน่งพรรคที่เสนอ/ตำ�แหน่งพลพรรคที่การเลือกตั้งขั้นต้นได้ ผู้สมัครรับเลือกตั้งที่ได้รับเสนอชื่อจะ
เป็นตัวแทนพรรคในฐานะเป็นผู้สมัครรับเลือกตั้งที่เป็นทางการสำ�หรับตำ�แหน่งโดยเฉพาะที่การเลือกตั้งทั่วไป และจะระบุตำ�แหน่งอย่างเป็นทางการใน
บัตรลงคะแนน ผู้ที่ประสบผลสำ�เร็จจนทำ�ให้ผู้ออกเสียงลงคะแนนสนใจในระดับต้นของแต่ละพรรคที่การเลือกตั้งขั้นต้นจะดำ�เนินต่อไปยังการเลือกตั้ง
ทั่วไป นอกจากนี้ พรรคการเมืองต่างๆ ยังเลือกเจ้าหน้าที่ของคณะกรรมการกลางของมณฑลที่การเลือกตั้งขั้นต้น 

ผู้การออกเสียงลงคะแนนสามารถออกเสียงในการเลือกตั้งขั้นต้นของพรรคการเมืองที่ตนพึงพอใจตามการลงทะเบียนเพื่อออกเสียง อย่างไรก็ตาม 
พรรคการเมืองอาจอนุญาตให้บุคคลที่ปฏิเสธเพื่อเปิดเผยถึงพรรคที่ตนพึงพอใจได้ลงคะแนนเสียงในการเลือกตั้งขั้นต้นของพรรคได้

ตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลงคะแนนเสนอ
พรรคการเมืองไม่มีสิทธิ์เสนอชื่อผู้สมัครรับเลือกตั้งสำ�หรับตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลงคะแนนที่เสนออย่างเป็นทางการที่การเลือกตั้งขั้นต้น ผู้สมัครเข้า
รับเลือกตั้งที่ได้รับการเสนอชื่อสำ�หรับตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลงคะแนนเสนอที่การเลือกตั้งขั้นต้นคือผู้ที่ประชาชนเสนอชื่อและไม่ใช่ผู้ได้รับการเสนอชื่อ
อย่างเป็นทางการของพรรคใดๆ ที่การเลือกตั้งทั่วไป การเสนอชื่อสำ�หรับผู้สมัครรับเลือกตั้งเพื่อตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลงคะแนนเสนอจะมีพรรคที่ตน
พึงพอใจ หรือไม่มีพรรคที่ตนพึงพอใจ ซึ่งได้ระบุไว้ในบัตรเลือกตั้ง แต่การแต่งตั้งพรรคที่ตนพึงพอใจนั้นผู้สมัครรับเลือกตั้งมีสิทธิ์ในการเลือกแต่เพียง
ผู้เดียวและจะแสดงให้ผู้ออกเสียงลงคะแนนเห็นเท่านั้น นั่นไม่ได้หมายถึงว่าผู้สมัครรับเลือกตั้งได้รับการเสนอชื่อหรือรับรองโดยพรรคที่กำ�หนด หรือ
มีการเกี่ยวพันระหว่างพรรคและผู้สมัครรับเลือกตั้งแต่อย่างใด และไม่มีผู้สมัครรับเลือกตั้งคนใดได้รับการเสนอชื่อโดยผู้ออกเสียงลงคะแนนจะถือว่า
เป็นการเสนอชื่อผู้สมัครรับเลือกตั้งโดยทางการของพรรคการเมืองใดๆ ในอนุกรมบัตรเลือกตั้งตัวอย่างของมณฑล พรรคต่างๆ อาจมีรายชื่อผู้สมัคร
รับเลือกตั้งสำ�หรับตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลงคะแนนเสนอซึ่งได้รับพรรคการเมืองสนับสนุนอย่างเป็นทางการ

ผู้ออกเสียงลงคะแนนรายใดก็ตามอาจออกเสียงลงคะแนนให้ผู้สมัครรับเลือกตั้งสำ�หรับตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงเลือกตั้งลงคะแนนเสนอ ถ้าพวกเขามี
คุณสมบัติตามที่กำ�หนดเพื่อออกเสียงลงคะแนนสำ�หรับตำ�แหน่งนั้น ผู้ที่ประสบผลสำ�เร็จจนทำ�ให้ผู้ออกเสียงลงคะแนนสนใจสองรายแรกที่การเลือกตั้ง
ขั้นต้นจะดำ�เนินการต่อไปในการเลือกตั้งทั่วไปสำ�หรับตำ�แหน่งที่ผู้ออกเสียงลงคะแนนเสนอถ้าผู้สมัครรับเลือกตั้งทั้งสองรายมีความพึงพอใจการแต่ง
ตั้งของพรรคเดียวกัน พรรคการเมืองใดก็ตามไม่มีสิทธิ์มีผู้สมัครรับเลือกตั้งที่มีการแต่งตั้งจากพรรคเดียวกันดำ�เนินการต่อไปยังการเลือกตั้งทั่วไป เว้น
เสียแต่ผู้สมัครรับเลือกตั้งนั้นเป็นหนึ่งในสองรายที่ประสบผลสำ�เร็จทำ�ให้ผู้ออกเสียงลงคะแนนสนใจที่การเลือกตั้งขั้นต้น

ตำ�แหน่งที่ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด
พรรคการเมืองไม่มีสิทธิ์เสนอผู้สมัครรับเลือกตั้งสำ�หรับตำ�แหน่งที่ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใดที่การเลือกตั้งขั้นต้น และผู้สมัครรับเลือกตั้งที่การเลือกตั้งขั้นต้นไม่ใช่
ผู้เสนออย่างเป็นทางการของพรรคใดๆ สำ�หรับตำ�แหน่งโดยเฉพาะที่การเลือกตั้งทั่วไป การเสนอชื่อผู้สมัครรับเลือกตั้งในตำ�แหน่งที่ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด
อาจจะ ไม่ กำ�หนดพรรคที่ตนพึงพอใจหรือไม่มีพรรคที่ตนพึงพอใจบนบัตรเลือกตั้ง ผู้ที่ประสบผลสำ�เร็จจนทำ�ให้ผู้ออกเสียงลงคะแนนสนใจสองราย
แรกที่การเลือกตั้งขั้นต้นดำ�เนินการต่อไปยังการเลือกตั้งทั่วไปสำ�หรับตำ�แหน่งที่ไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใด



Baàu Cöû Sô Boä taïi California
Ñaïo Luaät Baàu Cöû Sô Boä Coâng Khai Theo Theå Thöùc Hai ÖÙng Cöû Vieân Ñöôïc Nhieàu Phieáu Baàu Nhaát ñoøi hoûi 
raèng taát caû caùc öùng cöû vieân öùng cöû vaøo chöùc vuï do cöû tri ñeà cöû phaûi ñöôïc ñeå teân cuøng trong laù phieáu. Tröôùc 
ñaây goïi laø nhöõng chöùc vuï thuoäc ñaûng phaùi, chöùc vuï do cöû tri ñeà cöû laø nhöõng chöùc vuï trong laäp phaùp tieåu 
bang, chöùc vuï trong quoác hoäi Hoa Kyø, vaø chöùc vuï trong hieán phaùp tieåu bang.
Trong heä thoáng baàu cöû sô boä coâng khai môùi naøy, ñieàu naøy coù nghóa laø quyù vò coù theå baàu cho baát cöù öùng cöû 
vieân naøo, baát keå ñaûng naøo quyù vò ñaõ choïn trong ñôn ghi danh ñi baàu cuûa quyù vò. Chæ coù hai öùng cöû vieân naøo 
nhaän ñöôïc nhieàu phieáu baàu nhaát—baát keå ñaûng ñaõ choïn—seõ ñöôïc tranh cöû trong kyø toång tuyeån cöû baát keå 
toång soá phieáu baàu. Neáu coù moät öùng cöû vieân nhaän ñöôïc ña soá phieáu baàu (50 phaàn traêm +1), thì vaãn phaûi toå 
chöùc kyø toång tuyeån cöû. Cho duø neáu chæ coù hai öùng cöû vieân trong kyø baàu cöû sô boä coâng khai, cuõng vaãn caàn 
phaûi coù kyø toång tuyeån cöû.
Caùc öùng cöû vieân vieát teân cho nhöõng chöùc vuï do cöû tri ñeà cöû vaãn coù theå tranh cöû trong kyø toång tuyeån cöû. Tuy 
nhieân, öùng cöû vieân vieát teân chæ coù theå vaøo kyø toång tuyeån cöû neáu öùng cöû vieân ñoù laø moät trong hai ngöôøi nhaän 
ñöôïc nhieàu phieáu baàu nhaát trong kyø baàu cöû sô boä. Ngoaøi ra, khoâng coù tieán trình ñeà cöû ñoäc laäp naøo cho kyø 
toång tuyeån cöû.
Heä thoáng baàu cöû sô boä coâng khai môùi cuûa California khoâng aùp duïng cho nhöõng öùng cöû vieân tranh cöû 
cho chöùc vuï Toång Thoáng Hoa Kyø, uûy ban trung öông quaän, hay nhöõng chöùc vuï ñòa phöông.
Luaät California ñoøi hoûi raèng nhöõng chi tieát sau ñaây phaûi ñöôïc in trong thoâng baùo naøy.

Nhöõng Chöùc Vuï Thuoäc Ñaûng Phaùi/Do Ñaûng Ñeà Cöû
Caùc chính ñaûng coù theå chính thöùc ñeà cöû öùng cöû vieân cho nhöõng chöùc vuï thuoäc ñaûng phaùi/do ñaûng ñeà cöû 
trong kyø baàu cöû sô boä. ÖÙng cöû vieân ñöôïc ñeà cöû seõ ñaïi dieän cho ñaûng ñoù vôùi tö caùch laø öùng cöû vieân chính 
thöùc cho chöùc vuï ñoù trong kyø toång tuyeån cöû vaø laù phieáu seõ phaûn aûnh söï chæ ñònh chính thöùc. Ngöôøi nhaän 
ñöôïc nhieàu phieáu baàu nhaát cuûa moãi ñaûng trong kyø baàu cöû sô boä seõ ñöôïc tranh cöû trong kyø toång tuyeån cöû. 
Caùc ñaûng cuõng choïn baàu nhöõng vieân chöùc cho uûy ban trung öông quaän trong kyø baàu cöû sô boä.
Cöû tri chæ coù theå boû phieáu baàu trong kyø baàu cöû sô boä cuûa chính ñaûng maø ngöôøi ñoù ñaõ tieát loä laø ñaûng ñaõ choïn 
cuûa mình khi ghi danh baàu cöû. Tuy nhieân, chính ñaûng coù theå cho pheùp ngöôøi ñaõ töø choái cho bieát ñaûng ñaõ 
choïn ñöôïc baàu trong kyø baàu sô boä cuûa ñaûng ñoù.

Nhöõng Chöùc Vuï Do Cöû Tri Ñeà Cöû
Caùc chính ñaûng khoâng ñöôïc quyeàn ñeà cöû chính thöùc öùng cöû vieân cho nhöõng chöùc vuï do cöû tri ñeà cöû trong 
kyø baàu cöû sô boä. ÖÙng cöû vieân ñöôïc ñeà cöû cho chöùc vuï do cöû tri ñeà cöû trong kyø baàu cöû sô boä laø ngöôøi ñöôïc 
ngöôøi daân ñeà cöû vaø khoâng phaûi laø ngöôøi ñöôïc baát cöù ñaûng naøo ñeà cöû chính thöùc trong kyø toång tuyeån cöû. ÖÙng 
cöû vieân ñöôïc ñeà cöû vaøo chöùc vuï do cöû tri ñeà cöû seõ coù ñaûng maø ngöôøi ñoù ñaõ choïn, hay laø khoâng coù ñaûng ñaõ 
choïn, ñöôïc ghi treân laù phieáu, nhöng phaàn chæ ñònh ñaûng ñaõ choïn hoaøn toaøn laø do öùng cöû vieân choïn vaø chæ 
ñöôïc trình baøy ñeå thoâng tin cho cöû tri. Noù khoâng coù nghóa laø öùng cöû vieân ñoù ñöôïc ñeà cöû hay ñöôïc uûng hoä 
bôûi ñaûng ñöôïc chæ ñònh, hoaëc laø coù söï tham gia giöõa ñaûng ñoù vaø öùng cöû vieân ñoù, vaø khoâng coù öùng cöû vieân 
naøo ñöôïc cöû tri ñeà cöû ñöôïc xem laø öùng cöû vieân ñöôïc ñeà cöû chính thöùc cuûa baát cöù chính ñaûng naøo. Trong taäp 
saùch laù phieáu maãu cuûa quaän, caùc ñaûng coù theå lieät keâ danh saùch öùng cöû vieân cho nhöõng chöùc vuï do cöû tri ñeà 
cöû laø ngöôøi nhaän ñöôïc söï uûng hoä chính thöùc cuûa ñaûng ñoù.
Baát cöù cöû tri naøo cuõng ñeàu coù theå baàu cho öùng cöû vieân vaøo moät chöùc vuï do cöû tri ñeà cöû, neáu hoï ñaùp öùng 
ñöôïc nhöõng ñieàu kieän caàn thieát khaùc ñeå baàu cho chöùc vuï ñoù. Hai ngöôøi naøo nhaän ñöôïc nhieàu phieáu baàu 
nhaát trong kyø baàu cöû sô boä seõ ñöôïc tranh cöû vaøo chöùc vuï do cöû tri ñeà cöû trong kyø toång tuyeån cöû cho duø neáu 
caû hai öùng cöû vieân coù cuøng söï chæ ñònh cuûa moät ñaûng maø hoï choïn. Khoâng ñaûng naøo ñöôïc quyeàn coù öùng cöû 
vieân vôùi söï chæ ñònh cuûa ñaûng ñaõ choïn ñöôïc tranh cöû trong kyø toång tuyeån cöû, tröø khi öùng cöû vieân ñoù laø moät 
trong hai ngöôøi nhaän ñöôïc nhieàu phieáu baàu nhaát trong kyø baàu cöû sô boä.

Nhöõng Chöùc Vuï Khoâng Ñaûng Phaùi
Caùc chính ñaûng khoâng ñöôïc quyeàn ñeà cöû öùng cöû vieân cho nhöõng chöùc vuï khoâng ñaûng phaùi trong kyø baàu cöû 
sô boä, vaø öùng cöû vieân trong kyø baàu cöû sô boä khoâng phaûi laø ngöôøi ñöôïc ñeà cöû chính thöùc cuûa baát cöù ñaûng 
naøo cho chöùc vuï ñoù trong kyø toång tuyeån cöû. ÖÙng cöû vieân ñöôïc ñeà cöû vaøo chöùc vuï khoâng ñaûng phaùi KHOÂNG 
ñöôïc chæ ñònh ñaûng ngöôøi ñoù ñaõ choïn, hay laø khoâng coù ñaûng ñaõ choïn, treân laù phieáu. Hai öùng cöû vieân nhaän 
ñöôïc nhieàu phieáu baàu nhaát trong kyø baàu cöû sô boä seõ tranh cöû trong kyø toång tuyeån cöû cho chöùc vuï khoâng 
ñaûng phaùi ñoù.
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